
П Р О З А  &  П О Е З И Ј А

ЏЕЈМС ЏОЈС

ПEСME ЗA НOВЧИЋ

КУЋA ЧAСTИ

Он путује за зимским сунцем.
Гони говеда низ хладан црвен пут
Зове их, глас који знају.
Тера своју марву изнад Кабре.1

Глас им каже да је кући топло.
Мучу уз животињску музику папака 
Води их испред себе процветалом граном,
Дим реси њихова чела.

Геаче, владару крда,
Вечерас се пружи крај ватре!
Крварим крај црног потока
За мојом поломљеном граном!

ПОСМАТРАЈУЋИ ИГЛАСТЕ ЧАМЦЕ У САН САБИ

Чуо сам жудњу младих срдаца,
Љубоводно с веслима се баца,
Чуо преријска трава уздише:
Не више, не враћајте се више!

1  Насеље северно од Даблина.
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О срца, траво која уздишеш
Залуд љубавне заставе жале!
Ветар што прође неће више
Да се врати на ове обале.

ЦВЕТ ДАТ МОЈОЈ ЋЕРКИ

Крхка је ова ружа бела
И рука што ју је дала,
А душа блеђа, више свела
Него времена бели талас.

Крхка ружо – на свету целом
Дивљег чуда крхкијег нема,
У нежном оку ти скриваш велом
Моје детенце плавих вена.

ОНА ПЛАЧЕ ИЗНАД РАХУНА2

На Рахун киша пада тихо, тихо пада,
Где мој мрачни љубавник снева.
Тужним ме гласом, тужно ме зове сада,
Док сиви месец изгрева.

Послушај, љубави како
Тих и тужан је његов глас што увек дозива тако,
Увек без одговора, а мрачна киша пада,
Онда и сада.

Као што је његово срце легло, о љубави, сред тмина
И наша срца ће лећи мрачна и хладна
Под црну земљу, под коприву сиву као месечина
И кишу што мрмљајући пада.

2  Гробље у Ирској.
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TUTTO È SCIOLTO

Небо без птица, сумрак над морем и тужна
Звезда на западу.
Теби се, срце, слика љубави сећањем пружа
Лепа, у складу:

Тихих очију, веђа белих попут пене
И косе пуне кâда
Што пада тихо као из ваздуха сумрачене сене
Што падају сада.

Зашто се сећаш тога, зашто призиваш јаде
У ропцу неспокоја,
Као да слатка љубав што ти је с уздахом даде
Никад не беше твоја.

НА ПЛАЖИ ФОНТАНА

Зацвили ветар, шљунак зашкрипи,
Сваки стуб мола луд застење; 
Сенилно море пребројава
Посребрено муљем камење.

Заогрнем га док стоји према
Хладноћи мора уз ветра хуку,
Додирнем нежне кости рамена
И дечачку руку.

Свуд око нас је страх, и свуд пада
Над нама тама у својој страви,
А у мом срцу бескрајан влада
Дубоки бол љубави.
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ЛЕКОВИТЕ ТРАВЕ

O bella bionda, 
Sei come l’onda! 

Од росе што се благо злати
Месец мрежу тишине плете
У мирном врту скупља влати
Лековитога биља дете.

Звездама месец јој продева
Косу и младо чело краси,
Па скупљајући песму пева:
Лепа си, лепа ко таласи.

Нек су ми воска пуне уши,
Да ме од дечје песме штите,
Срце под штитом док певуши
И скупља траве лековите.

ПОПЛАВА

Златносмеђа лоза над потоком пуним
Лелуја са стења, граби сваку страну;
Премишљају крила над водама тмурним
О суморном дану.

Расипање воде окрутнички њише
И подиже дугу траву налик коси,
Дан замишљен зури ка мору наниже
Туп у надмености.

Подигни, зањиши, лозо златних боја,
Своје воће пуној поплави љубави,
Огромној, суровој, и којој је твоја
Неизвесност налик.
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НОЋНИ КОМАД

Суморне и нејасне
Из тмине машу звезде
Бакљама, прикривена свака,
С далеке границе неба сјај утварних ватри блесне па згасне,
На високим сводовима сводови језде.
Грехмрачна ноћи барка.

Серафима сада,
Изгубљена војска сан стресе
Да служи, у истом трену
У тмини без месечине, нем, мутан, сваки пада,
Уздигнут кад и она па затресе
Кадионицу њену.

И дуго и гласно, барка
Ноћи навише плови, сред уздизања
Звук звездозвона слуша,
Док суморни тамјан таласа, облак преко облака,
У празнину одмиче све даље од обожавања
Изгубљених душа.

УСАМЉЕН

Целе ноћи праве свој вео
Сиве и златне подневне мреже,
Обалске лампе у језеру сненом
И златна киша3 жиле протеже.

Скривени шевар шапуће ноћи
Једно име – о име њено –
И моје срце у тој слаткоћи
Од стида је обневидело.

3  Златна киша (Laburnum) – врста дрвета.
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СЕЋАЊЕ НА ИГРАЧЕ У ОГЛЕДАЛУ У ПОНОЋ

Жваћу језик љубави. Крезуб
Шкргут тринаест зуба
Што твоја разјапрњена вилица открива у кезу.
Бичују твој свраб и дрхтање, податност у нагоме месу.
Љубавни дах у теби, у речима или песми, бајат већ дуго
Кисео као задах мачке,
Језика грубост.

Ово сиво које зури
Не лаже, све од кости и коже.
Препусти масне усне њиховом љубљењу. Нико не може
Изабрати њу што је речима проже.
Страшна глад чека свој час и мери.
Ишчупај своје срце, слану крв, плодове суза:
Ишчупај и прождери!

BAHNHOFSTRASSE

Очи ругалице пут ми показују
Којим пролазим у дана смирају.

Љубичасти знаци сивим воде мене 
До места састанка, звезде удвојене.

О звездо зла! Звездо испуњена јадом
Неће се вратити срчана ми младост

А мудрости старог срца и не слуте
Знаке ругалице док пролазим путем.

МОЛИТВА

Поново!
Дођи, подај, предај сву снагу мени!
Издалека приземан свет на мој мозак што се руши
Дахће окрутни мир и јад потчињених
Резнежује страхопоштовање предодређеној души.
Прекини, тиха љубави! Пропасти моја!
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Заслепи ме својом мрачном близином. Милости, вољени 
непријатељу моје воље!

Не усуђујем се да се одупрем хладном додиру. Опхрван стравом.
Мирно из мене извуци напоље
Мој спори живот! Савиј се ниже нада мном, претећа главо,
Поносна због мог пада, која се сећаш, сажаљеваш
Њега који јесте, њега што је био!

Поново!
Заједно, под велом ноћи, леже на земљи. Издалека
Чујем њен приземан свет дахће на мој мозак што се руши.
Дођи, Предајем се. Савиј се ниже нада мном! Чекам.
Потчинитељу, не остави ме! Само радости, само муко,
Узми ме, спаси ме, умири ме, О поштеди ме!

ECCE PUER

Из мрачне прошлости
Родило се дете;
Радост ми са тугом
У срцу се плете.

У колевци мирне
Очи живог лика.
Нек љубав и милост
Не склопе их никад!

Дах младог живота
Такнуо је стакло;
Реч које не беше
Десила се тако.

У сан оде дете:
А старац у тмину
Напуштени оче,
Опрости свом сину!
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POMES PENYEACH 

Друга Џојсова књига песама објављена је 1927. а писана је од 1904. 
до 1924. Дакле, ове песме су настајале за време рада на Даблинцима, 
Портрету уметника у младости и Уликсу. Самим тим, оне се и темат­
ски додирују са овим делима, прожете су мотивима који су Џојса у то 
време опседали. За разлику од песама из Камерне музике, ове песме се 
у много чему приближавају ономе чиме се баве други модернистички 
песници. Ипак, Езра Паунд првобитно одбија да их објави. 

Наслов књиге је непреводива игра речи. Књига је продавана за 
један шилинг, тј. дванаест пенија. Отуда се у њој налази дванаест песа­
ма, од којих свака кошта један пени. Pomes, француска реч за јабуке се 
овде повезује са енглеском poems, песме. Буквални превод наслова би 
био „јабуке за пени” или „песме за пени”. У то време су у Ирској тргов­
ци давали есктра послужење на сваких дванаест које се звало tilly. To jе 
и наслов прве песме са којом књига укупно има тринаест песама. Пре­
водилац је наслов превео као „Кућа части”, што би био неки наш екви­
валент за устаљени израз из трговачког речника.

За разлику од једноставног речника Камерне музике, овде се наилази 
на мноштво Џојсових неологизама (крхкоружа, љубоводно, грехмрачна, 
звездозвона). Многе од песама из ове књиге незаобилазне су у антоло­
гијама енглеске поезије („Кућа части”, „Цвет дат мојој ћерки”, „На плажи 
фонтана” и др.).

Песма „Ecce Puer” је последња Џојсова песма и осим песама из две 
збрке једина која се налази у Сабраним песмама из 1936. Бави се Џојсо­
вим супротстављеним осећањима – радости због рођења сина и туге 
због смрти оца. 

Сабране песме Џејмса Џојса у преводу Николе Живановића изла­
зе ове године у издавачкој кући „Мали врт”. 

Превео с енглеског
Никола Живановић




